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Personal introduction


Welcome to Portuguese Grammar You Really Need to Know. This grammar course is designed to increase your all-round knowledge of the structures of Portuguese, and how it all fits together. It also gives you a whole range of insights into the way the language works, and handy tips to help you take on board new ideas, and remember each new point. During my teaching over the last 20 years, I have encountered many learners who wish to go beyond the basics of learning a few holiday phrases. However, many people were put off grammar at school, and often say to me ‘Do we have to learn any grammar in this class?’ My straight answer is always ‘Yes, you do!’ Without the basic building-blocks of how a language works, you can never go beyond learning phrases parrot-fashion. What happens next, when your well-rehearsed phrase is answered in full and you, in turn, cannot respond any further? If you recognize this situation, then this course is ideal for you. Created with beginners, or returners to the language, in mind, I have invested my many years’ experience of teaching and writing for adults into a course dedicated to supporting your progress through the structure of the Portuguese language. You can dip into the course, as and when you feel like it, or follow it from start to finish. And you will take from it what you need, according to your own level. You do not need to feel as though you have to work all the way through the more complex language. That takes time, and you must allow yourself that time to digest trickier material bit by bit. The more you work through the course, with its built-in exercises, the more familiar you will become with how Portuguese works. Don’t be afraid to have a go! The course covers both European Portuguese and Brazilian Portuguese structures, and adheres to the most recent Portuguese Spelling Reform currently being implemented across the Portuguese-speaking world.



Good luck – Boa sorte!
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Introduction


This book is intended as a reference guide for those who, with or without the help of a teacher, wish to study the essentials of Portuguese grammar.


The beginner will find that all main linguistic terms are explained in the glossary at the start of the book, and all structures are illustrated with examples that are translated into English. It is probably worthwhile making the Glossary your starting point, especially if you are unsure about terms such as noun, verb, adverb, etc. The more advanced student will be able to progress at a faster pace, either by working through the units in chronological order, or by dipping into units where practice is required.


The structure of the units is explained in the next section, but you should find each one clearly signposted and easy to navigate. The provision of exercises and lively activities in each unit allows students to test their understanding of the material covered, and all answers are given in the Key at the end of the book. A regular small amount of grammar and vocabulary-learning, every day if possible, will enable students to establish firm linguistic foundations. A good dictionary will also be useful to refer to in conjunction with this book.
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How to use this book


A glossary of gramatical terms follows this section for easy reference whenever the explanation of a term is required. Each of the 46 units – with the exception of the first – consists of the following sections:


   •   Grammar in focus



   •   Exercises



   •   Grammar in context



The following is a suggestion as to how you might sensibly work through each unit:


Read through the Grammar in focus section, where the language point of the unit is explained with examples (translated into English). See if you can think of any further examples yourself. You may also find it useful to start making a list of new words (vocabulary) you come across in the examples. Most people find it easier to write vocabulary in a separate notebook – try to list words by topic areas, and add to it all the time, even when you are on holiday!


When the structures listed are clear to you, try out the exercises that follow the explanations. These are designed to give you immediate practice of the grammar points, through a variety of activities – completing sentences, re-arranging words, puzzles and other lively exercises. ‘Grammar’ does not have to mean ‘dull’! It may well be better not to write your answers into the book, so that you can return to the exercises at a later date to test yourself. At that point, try to do them without looking at the explanations, to see what you can remember.


Proceed on to the Grammar in context section, where you will find the structures of the unit illustrated in realistic texts such as dialogues, extracts from brochures or newspapers, and resources such as tickets and timetables. You will find some help with vocabulary and a few questions to guide you through comprehension of the text.


At certain points in the book you will find Language watch boxes. These point out links between Portuguese and English (and other languages), and are full of handy hints to aid your learning of Portuguese.


Whilst the book takes European Portuguese as its standard, where there are major differences in structure or vocabulary in Brazilian Portuguese, these are highlighted. There is also an overview of different words in the list of vocabulary differences between European and Brazilian Portuguese. Anyone travelling in Portuguese-speaking Africa or East Timor will come across local and regional differences but should still have sufficient general Portuguese to communicate. See also the Taking it further section.


This new edition adheres to the new Portuguese spelling reform (Acordo 1990) introduced across the Portuguese-speaking world, taking effect from 2007.


At the end of the book you will find comprehensive verb tables, a list of useful language websites and additional advice in Taking it further, and the Key to all the exercises.


There are clear explanations of the structures of the Portuguese language although, to ease comprehension, and therefore progress, of the student, grammatical terminology has been kept to a minimum.




[image: image]


Glossary of grammatical terms


Grammar is nothing to fear! Many people have an aversion to the word itself, as they may remember bad experiences of early (dull) learning, or perceive it as generally ‘difficult’ or ‘irrelevant’. However, you cannot adequately learn a language without studying the grammar, in whatever guise that might be. Grammar is simply the building blocks which, once linked together, make up the framework of the language, enabling you to do something more than simply churn out travel phrases parrot-fashion. The main basic terms are explained simply below, with examples in English. You can refer back to these notes at any time whilst you are studying.
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accents these are written marks above letters which affect either how that letter is pronounced, or at what point the word should be stressed (emphasized) when spoken. An accent can also be used to differentiate between two words with identical spellings but with different meanings. English does not use written accents (apart from on foreign words imported into the language), but many other languages do. See Unit 1 for more on accents in Portuguese.
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adjectives words which describe or give more information about nouns. In Portuguese, adjectives match their endings to the nouns they are linked with (e.g. showing whether they are singular / plural or masculine / feminine), e.g. a lovely cup of tea, that expensive coat.
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adverbs these are words which describe, or tell us more about how an action (verb) is carried out. They often answer the question How? They are also used to describe adjectives more fully. Often in English, an adverb has the ending -ly on it, e.g. He sings sweetly. They are incredibly clever.
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agreement when related words, e.g. nouns and adjectives, have the same endings.
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articles words which go with nouns. Definite articles are the words for the, and indefinite articles are the words for a, an, some. In Portuguese there are different words corresponding to the number and gender of a noun (whether it is masculine or feminine).
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auxiliary verb a verb used in conjunction with another verb to form a different tense or the passive voice (see below), e.g. she had eaten.
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cardinal numbers numbers one, two, three etc.
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clause a group of words containing a verb, e.g. before we go out …, if she swims fast…
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colloquial a more casual, familiar style of spoken language.
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comparative form of adjectives and adverbs used to make comparisons, e.g. fatter, more slowly.
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compound tense a verb tense made up of more than one verb form, e.g. he has gone, we will have won.
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conjugate what you do to a verb when you change its endings to denote person and tense, e.g. we write, she writes, I wrote.
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conjunction word which is used to join together other words, phrases or clauses, e.g. and, but, because.
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demonstratives the words used for pointing things out – this, that, these, those.
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determiner the term for words which can precede a noun, such as articles (definite and indefinite), possessives and demonstratives.



[image: image]





direct speech the exact words someone has spoken, usually contained within speech marks, and introduced by expressions such as She said…, I asked…
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idiom, idiomatic expression which is not easily directly translated into another language, and often does not relate to normal rules of grammar, e.g. raining cats and dogs.



[image: image]





imperative a form of the verb, known as a mood, used when giving commands, e.g. sit down.
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impersonal verb a verb used in the ‘it’ form, e.g. It is raining. There are a number of these in Portuguese.
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indicative mood the normal form of the verb used for straightforward statements, questions and negatives.
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indirect speech reported speech, or speech where the exact words of the original statement are not necessarily used, and where speech marks are not required, e.g. He said that he would not do it.
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infinitive the part of the verb referred to in English as to…, and the form found in the dictionary.
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inflection change to the form of a word (noun, adjective etc.), to denote person, number, tense, mood or voice.
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interrogatives question forms, e.g. Where? Which?
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modal verbs verbs used in conjunction with another verb in order to express a ‘mood’, such as wanting, liking, obligation, ability and possibility. e.g. I would like to go home. Could you take me?
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mood verbs are divided into three usage groups, each of which uses its own particular endings across a range of tenses: indicative (expressing fact), subjunctive (non-factual or contrary to fact), and imperative (commands).
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negative the expression of ideas such as no, not, never, no one etc.
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nouns a noun is any thing, person or abstract idea in existence – everything around us is a noun of some kind. A noun can be singular (just one), or plural (more than one). In Portuguese nouns are also divided into masculine and feminine words, e.g. table, horses, man–men, happiness.
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number whether a word is singular (just one), or plural (more than one).
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object the person or thing on the receiving end of the action of a verb. Objects can be ‘direct’, i.e. they directly receive the action of the verb, or ‘indirect’, where they receive the results of the action through indirect means. e.g. She gives money every week. (Money is the direct object.) She gives them money every week. (Them is the indirect object.)
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ordinal number first, second, third etc.
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past participle together with an auxiliary verb, forms certain compound tenses (tenses made up from two different verbs). It is also used in the passive voice, and as an adjective, e.g. I have broken the window. The window was broken. It’s a broken window.
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phrase a group of words which together have some meaning, e.g. in the square, after midday.
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possessives words showing ownership or possession, e.g. my car, it’s ours.
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prefix a number of letters which, when added to the beginning of a word, change its meaning in some way, e.g. possible – impossible, kind – unkind.
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prepositions these are words which denote the ‘position’ of someone or something in time or space, e.g. on top of the cupboard, in front of the cinema, at six o’clock.
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pronouns these are words which take the place of a noun (pro = for), so that you do not need to keep repeating the actual noun itself each time you want to refer to it. There are various types of pronoun in Portuguese, all of which you will learn about, e.g. Mary is very kind. She looks after my cat. She gives it lots of treats.
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reflexive verbs verbs expressing actions with a bearing on the subject. The action is carried out by, and also on, the subject of the verb, i.e. the verb reflects back to the person carrying out the action. In English, reflexive verbs carry the word self with them. A number of verbs are reflexive in Portuguese but not in English. e.g. Enjoy yourselves! She gets herself dressed each morning.
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sentence a group of words, with a beginning, an end and a finite verb (see below), which has a meaning. A sentence may have any number of separate clauses, but one of these will be the main clause, which can make sense in its own right as a sentence. e.g. She wants to visit America. If you go there, you must not drink the water.
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stem the part of a verb to which you add the endings to show person and tense.
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subject the person or thing carrying out the action of a verb. e.g. My brother wants to be a teacher. Our dog always chases spiders.
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subjunctive mood a separate set of verb endings for use in certain situations, such as in if clauses, or with expressions of doubt.
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suffix a letter or letters which, when added to the end of a word, change the meaning or the type of word it is grammatically, e.g. sad – sadness, glad – gladly.
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superlative the form of an adjective or adverb denoting the highest or lowest level, e.g. the fastest car, the trendiest shoes.
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syllable this is a part of a word containing one, two or more letters which are clumped together so that we can divide up the word as we say it. e.g. cho-co-late, mag-ni-fi-cent.
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tag question short question–expressions which, when ‘tagged’ on to the end of a sentence, turn it into a question, e.g. It’s turned out nice, hasn’t it?
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tenses these are the time references for when actions (verbs) are taking place. There are different tenses in the present, past and future – you will learn what these are in Portuguese. Some of them have different names in Portuguese grammar to what they might be termed in English. Don’t worry too much about the actual terminology – concentrate on learning which verb endings to use in what circumstances. e.g. She had not wanted to go to the party. Will we have saved enough money?
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verbs verbs convey actions or states of being, or sometimes an abstract state. Verbs have an ‘infinitive’ form, which gives you the name of the verb itself, but no other information – it is the form you will find in the dictionary, and relates to the English to do something. A sentence must have a verb in a ‘finite’ form – which tells you what the action is, who is doing it, and at what point in time (in the past, present or future). English does not change many of its verb endings, but Portuguese, as many languages, has different endings for the person doing the action, and the time, or tense. e.g. She goes home at 5 o’clock. I watched TV last night.
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voice the way you can turn a sentence round and say the same thing in a slightly different way, sometimes for emphasis, e.g. Our cat chases the dog (active voice) / The dog is chased by our cat (passive voice).
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Portuguese spelling, accents and stress


In this unit you will learn



•  The basics of Portuguese spelling and punctuation




•  About accents and stress in Portuguese




•  Some differences between European and Brazilian Portuguese spelling and use of accents



It is said that Portuguese is a ‘phonetic language’, i.e. you say something the way it looks. Most experts agree that once you have learned the basics of spelling and pronunciation, you should be able to have a good stab at saying a word (unlike with English or French, for example, where there are often ‘hidden’ letters and sounds, or where there may be different ways of pronouncing the same letters – think of words in English ending in -ough).


This introductory unit is designed to give you some brief guidance on the written language as preparation for the work you will do in the book. It is not a guide to pronunciation – for assistance on how to speak the language you will need to purchase a coursebook with accompanying audio material, in either European or Brazilian Portuguese (see the suggestions in the Taking it further section). There are no exercises with this reference unit.
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Spelling


Portuguese uses the Roman alphabet, as do English and other Latin-based languages. However, the letters k, w and y do not naturally occur in Portuguese words – only in imported foreign words and in abbreviations for weights, measures and chemicals, e.g. 10 kg (= 10 quilos). However, they have now been accepted into the official alphabet.


   •   The only double consonants you will find are rr and ss, which both change the sound from the single letter, plus cc, mm and nn (all less common).


   •   There are three extra ‘sounds’ or letter combinations you will come across a lot: ch, lh, nh. They are known as diágrafos – two letters with one sound. For readers with a background in Spanish, lh is similar in sound to Spanish ll, and nh is like ñ. ch is pronounced sh and not ch as in Spanish.


   •   h is always silent in Portuguese, thus sometimes making it difficult when listening to discern whether a word begins with a vowel or an h. As any dictionary will illustrate, there are in fact a number of words starting with h, so learning obvious ones will help – and many are similar to English so you can train yourself to think logically when listening, e.g. o Otel Miramar or o Hotel Miramar?



   •   A quick note about the consonants c, g and q, which change their pronunciation depending on which vowels follow them. This can be a stumbling block for the uninitiated, hence some basic rules here:



           c before a / o / u = hard sound, like cat



           ç (c + cedilla – see section on accents) before a / o / u = soft sound, like face


           c before e / i = soft, like face



           g before e / i = soft, like the s sound in treasure



           g before a / o / u = hard, as in goal



           g + u before e / i = ‘silent’ u, e.g. guitarra [ghee… not gwee…].


           There are some exceptions (there always are!), such as linguiça (spicy sausage) [lingwiça].


           q is always followed by u.


           qu before e / i = ‘silent’ u, e.g. máquina (machine) [mákeena not mákweena]; again there are some exceptions (e.g. cinquenta (fifty) [cinkwenta]).


           qu before o / a = kw, e.g. quadro (picture) [kwadro]



   •   ph does not exist in Portuguese; those words similar to English have an f – the same sound, but be careful with the spelling: e.g. filósofo = philosopher.


 


BRAZILIAN SPELLING


After many years of wrangling over spelling throughout the Portuguese-speaking world, up-to-date orthographic (spelling) agreements have now been agreed in the most recent Acordo Ortográfico. There are still some differences in spelling between the two main variants of the language, Brazilian and Luso-African, which includes those African countries with Portuguese as an official language.


Changes that have been agreed will still take a number of years to implement in all written material. This current edition of Essential Portuguese Grammar complies with the latest Acordo.


Be careful when using dictionaries – many of the bilingual editions available from UK and US publishers take Brazilian Portuguese as the standard and give that as the first word in an example, if there is a discrepancy between the two, with European Portuguese next. They usually put BP or PT after the word, and some, like the larger Collins, remind you of some common spelling changes at the foot of each page. Nevertheless, you still need to be on the ball to remember to look out for the differences – many of my own students end up using Brazilian words when they may never set foot in South America! If you can, eventually aim to work with a monolingual dictionary bought either in Portugal or Brazil, alongside your usual one. This will also help you improve your range of vocabulary.


Further information on the differences in written accents follows next, while differences in grammar are pointed out where relevant in each unit, and some common differences in vocabulary are listed before the verb tables at the back of the book.


Where there are differences, we have used EP to denote European Portuguese, and BP for the Brazilian version.


 



PUNCTUATION / PONTUAÇÃO


Just for reference, here are the names of some of the more common features of punctuation – they are useful in dictation!
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Students of Spanish should note that Portuguese does not have an upside-down ? or ! at the start of sentences.
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Accents


You will find the following written accents in Portuguese:
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*Stress is the part of the word you emphasize when you say it.


There are also: ç, c-cedilla (cedilha), which makes the c soft, and, as mentioned previously, the ‘dieresis’ (trema), ü, in words of foreign origin, such as mülleriano (Müller-like).
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Stress


Portuguese words are classified into three groups in terms of where the stress (emphasis) falls:



1 = last syllable



2 = penultimate (next to last) syllable



3 = antepenultimate syllable


The majority belong to group 2 and do not usually require a written accent. The written accent occurs to enable words to be correctly stressed when they have deviated from the usual stress pattern. Whenever you see a written accent, that is where you should emphasize the word when you say it. Words also carry a written stress mark to distinguish them from a word with the same spelling but a different meaning, e.g. por (by) and pôr (to put).


The above is a very basic guide to the concept of stress; for a fuller treatment of all the rules refer to the pronunciation guides in courses and dictionaries, and listen to how words are said when you are in a Portuguese-speaking country. The best way to learn how to write the words correctly, though, is by practice, and that includes reading in the language and spotting spellings, as well as noting down new words as you acquire them. So, on with the rest of the book to do just that…




2


[image: image]


Nouns and articles


In this unit you will learn


•  About masculine and feminine words in Portuguese


•  How to form plurals



•  The words for the (the definite article) and a, an, some (the indefinite article) and their uses in Portuguese
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Grammar in focus


 


GENDER


All nouns (things, people, places, ideas and concepts) in Portuguese are grouped into either masculine or feminine words. The so-called ‘gender’ of words denoting people or animals is determined by their obvious sex.
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Usually, words ending in -o are masculine, and those ending in -a are feminine.
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Many nouns become feminine by changing the final -o to -a, or by adding -a to the existing masculine form.
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However, not all nouns fit comfortably into these categories. Words of Greek origin, for example, end in -a but are, in fact, masculine, and there are many other exceptions.
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Nouns ending in -l and -r are generally masculine, while those ending with the letters -ade, -ção, and -gem are generally feminine.










	o jornal



	newspaper







	o favor



	favour







	a caridade



	charity







	a estação



	station







	a estalagem



	inn








As gender is not always obvious from the ending of a word, nouns should be learnt together with the appropriate article (the words for ‘the’ or ‘a’: see section on articles later). You can check this in your dictionary, where nouns have an m. or f. after them – unless they fit the normal -o / -a ending pattern, in which case you will not find reference to the gender.


 


NUMBER


The plural (i.e. when there is more than one) of nouns ending in a vowel is formed by simply adding -s.
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The plural of nouns ending in a consonant other than -l or -m is formed by adding -es.
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Words ending in -m form their plural by changing the -m to -ns.
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Words ending in -l change the -l to -is. If the word ends in -il, this changes to -is if the final syllable is stressed, but changes to -eis if the syllable is unstressed. Look for any written accents to guide you on this one.
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Words ending in -ão either add a final -s or change to -ões or -ães; the correct plurals can only be learned through memorization, as there is no standard rule.


[image: image]


The masculine plural form is used to denote a group of mixed gender.
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Abstract nouns formed from or followed by an adjective are neuter (they have neither masculine nor feminine gender), and therefore do not change in any way.










	o importante


	the important thing / what is important…







	o interessante


	the interesting thing / what is interesting…








 


ARTICLES


Articles are the words for the (definite article) and a, an, some (indefinite article). They agree with the noun in both number and gender.












	 


	Singular


	Plural







	Definite article: the



	 


	 







	(m.)


	o


	os







	(f.)


	a


	as







	Indefinite article: a, an, some



	 


	 







	(m.)


	um


	uns







	(f.)


	uma


	umas








The masculine plurals of both articles are used to describe mixed groups of males and females, as well as all-male groups.


[image: image]


[image: image]


Uses of the definite article


Portuguese uses the definite article differently from English in the following situations:


   •   With titles and first names, and in certain forms of address.












	
O doutor Pereira é muito simpático.


	
Doctor Pereira is very kind.







	
O Pedro não gosta de peixe.


	
Pedro doesn’t like fish.







	
A senhora dona* Ana Maria trabalha num banco.


	
Ana Maria works in a bank.









*senhora and dona are terms of respect for ladies





   •   With continents, provinces, and countries (except Portugal, Angola, Mozambique, Cape Verde and several others).












	
A África é muito quente.


	
Africa is very hot.







	
A Beira Baixa é uma região em Portugal.


	
Beira Baixa is a region in Portugal.







	Este ano vamos visitar a Espanha.


	
We’re going to visit Spain this year.











   •   With names of towns that have an actual meaning, although this rule is not applied consistently.












	A minha tia mora no Porto. (o porto = the port)


	
My aunt lives in Oporto.







	
O Rio tem um carnaval magnífico. (o rio = the river)


	
Rio has a great carnival.







	But: Gostamos de ficar em Lagos, no Algarve. (lagos = lakes)


	
We like to stay in Lagos, in the Algarve.











   •   With body parts and clothing, instead of possessive adjectives.












	Parti o braço.


	
I broke my arm.







	Vou pôr o casaco.


	
I’m going to put my coat on.







	Ela está a lavar os cabelos.


	
She’s washing her hair.











   •   With nouns used in a general sense.












	
As crianças gostam de brincar.


	
Children like playing.







	
A chuva faz bem às plantas.


	
Rain is good for plants.











   •   With names of languages.












	
O chinês é uma língua falada por milhões.


	
Chinese is a language spoken by millions.







	Podemos estudar o espanhol e o francês.


	
We can study Spanish and French.











However, the definite article with languages is omitted after de or em, and may not necessarily follow the verbs aprender, ensinar, entender, estudar, falar and saber.










	O João estuda alemão.


	
John studies German.







	Eu falo um pouco de russo.


	
I speak a bit of Russian.








   •   With units of measurement.












	O café custa 4 euros o quilo.


	
Coffee costs 4 euros a* kilo.







	A seda é muito cara: paguei 8 dólares o metro.


	
Silk is very expensive: I paid 8 dollars a* metre.












*NB: It is more natural to use the indefinite article here in English.


   •   With meals.












	Tomo o pequeno almoço na cantina.


	
I have breakfast in the canteen.







	Preparei um frango para o jantar.


	
I prepared a chicken for dinner.











   •   With certain public institutions












	A minha filha foi ao hospital.


	
My daughter went to (the) hospital.







	Vamos para a cidade.


	
Let’s go to town.
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Omission of articles


 


INDEFINITE ARTICLE


The indefinite article is omitted under these circumstances:


   •   Before unqualified nouns (i.e. nouns with no other accompanying descriptive words) denoting nationality, rank or profession.












	Sou japonês.


	
I am (a) Japanese (man).







	O meu irmão é general.


	
My brother is a general.







	A Maria é advogada.


	
Mary is a lawyer.











   •   Before nouns ‘in apposition’ (with the same function in the sentence), when the noun is not modified by other words.












	Cheguei cansada ao meu destino – Elvas, cidade do Alentejo, perto da fronteira espanhola.


	
I arrived tired at my destination – Elvas, a city in the Alentejo near the Spanish border.











   •   Often when the following words are used:
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	Pedimos outra garrafa de vinho tinto.


	
We ordered another bottle of red wine.







	Ganhei mil libras.


	
I won a thousand pounds.







	Nunca vimos semelhante coisa!


	We have never seen such a thing!











 


DEFINITE ARTICLE


The definite article is omitted:


   •   With nouns in apposition, except when the noun is followed by an adjective in the superlative (largest, fastest, etc.).












	Fomos a Lisboa, capital do país.


	
We went to Lisbon, the capital of the country.







	Lisboa, a maior cidade de Portugal, é também a capital.


	
Lisbon, the largest city in Portugal, is also the capital.
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